ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ОРАТОРИЯ НА СЛУЧАЙ

Оратория в трех частях, HWV 62.
Либретто Ньюбурга Гамильтона по поэзии Джона Мильтона и Эдмунда Спенсера

для двух сопрано, тенора, баса и хора.
 Первое представление 14 февраля 1746 г.
	CD 1
	CD 1

	Overture
01. Maestoso
02. Allegro
03. Adagio
04. Marche
	Увертюра
01. Maestoso
02. Allegro

03. Adagio

04. Marche

	PART THE FIRST
	ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ

	05. № 2. Arioso  Bass                         
Why do the gentiles tumult,
And the nations muse a vain thing,
The kings of the earth upstand with pow'r,
And princes in their congregations
Lay deep their plots throughout each land
Against the Lord and His Anointed? 

         
   (Milton, Psalm ii)


	05. № 2. Ариозо  Бас
Зачем мятутся язычники,

И народы замышляют тщетное,

цари земли восстают властно,               
князья меж собой совещаются
и строят низкие козни по всей земле
против Господа и помазанника Его?
                         (Мильтон, Псалом 2)

	06. № 3a. Chorus                                                 
Let us break off by strength of hand,
And cast from us, no more to wear
The twisted cord and iron band!
Him or his God we scorn to fear. 

 

(Milton, Psalm ii)


	06. № 3a. Хор
Разорвем силой рук
и сбросим с себя, чтобы больше не связывали,
крученые веревки и железные оковы!

Его или его Бога мы презираем, чтобы бояться.
(Мильтон, Псалом 2)

	07. № 4. Air  Tenor 
O Lord, how many are my foes,
How many that in arms 
against me rise!
O Lord, how many
That of my life distrustfully thus say:
"No Help for him in God there lies." 

 

(Milton, Psalm iii)


	 07. № 4. Ария  Тенор
О, Господи, сколько у меня врагов,
многие со своими армиями 

восстают против меня!

О, Господи, сколько тех,  
что о моей жизни бесстыдно говорят так:
"Нет помощи для него у Бога".
(Мильтон, Псалом 3)

	08. № 3b. Chorus (repeated)                           
Let us break off by strength of hand,
And cast from us, no more to wear
The twisted cord and iron band!
Him or his god we scorn to fear. 

 

(Milton, Psalm ii)


	08. № 3b. Хор  (повторяет)       
Разорвем силой рук

и сбросим с себя, чтобы больше не связывали,

крученые веревки и железные оковы!

Его или его Бога мы презираем, чтобы бояться.
(Мильтон, Псалом 2)

	09. №5. Air  Tenor                                                 
Jehovah, to my words give ear,
My meditations weigh!
The voice of my complaining hear,
To Thee alone, my God and King, I pray. 
                 (Milton, Psalm v)
	09. №5. Ария  Тенор   
Иегова, к моим словам прислушайся,

мои размышления уразумей!

Голос моей жалобы услышь,

тебе одному, моему Богу и Царю, я молюсь. 

(Мильтон, Псалом 5)

	10. № 3c. Chorus (repeated)                           
Let us break off by strength of hand,
And cast from us, no more to wear
The twisted cord and iron band!
Him or his god we scorn to fear.

 

(Milton, Psalm ii)

	10. № 3c.. Хор  (повторяет)       
Разорвем силой рук

и сбросим с себя, чтобы больше не связывали,

крученые веревки и железные оковы!

Его или его Бога мы презираем, чтобы бояться.
(Мильтон, Псалом 2)

	11. № 6. Recitative  Bass                                     
The Highest, who in Heav'n doth dwell,
Shall laugh them to scorn.
The Lord shall speak to them in his wrath,
And in his fell and fierce ire trouble them:
"For I, saith He, have anointed Him my King,
(Though ye rebel) on Sion's 
holy hill." 

 

(Milton, Psalm ii)


	11. № 6. Речитатив  Бас
Всевышний, кто в небесах живет,

Будет смеяться над ними с презрением.

Бог скажет им во гневе Своем,

и яростью Своею приведет их смятение:

"Это я, скажет Он, помазал Его, Царя моего,

(хотя Вы бунтуете) над Сионом,
святой горою моей." 

(Мильтон, Псалом 2)

	12. № 7. Air  Soprano                             
Oh, who shall pour into my swollen eyes
A sea of tears, that never may be dry'd;
A brazen voice, 
that may with shrilling cries
Pierce the dull Heav'ns, 
and fill the air so wide;
An iron frame, that sighing may endure,
To wail the misery of the world impure?
(Spenser, "The Tears of the Muses", stanza 20)
	12. № 7. Ария  Сопрано
О, кто вольет в мои опухшие глаза
море слез, которое никогда не сможет высохнуть;

бесстыдный голос, 
который может визгливыми криками

пронзить тусклые небеса,
и заполнить воздух повсюду;   
железное сердце, которое может выносить вздохи, скорбные вопли страдающего мира?
(Спенсер "Слезы муз", строфа 20)

	13. № 8. Air  Soprano                                
Fly from the threat'ning vengeance, fly!
Ere 'tis too-late,
Avoid your fate,
The bolt once thrown, 
ye surely die.

Put not your trust
In the unjust,
Who lift their heads so high.

Fly from…  da capo 
	13. № 8. Ария  Сопрано
Улетайте от грозящей мести, улетайте!

Пока не стало слишком поздно,

избегайте своей судьбы,

стрела однажды поразит,
вы непременно погибнете.

Не полагайтесь 

на неправедных, 
кто поднимает свои головы слишком высоко.
Улетайте от…  da capo

	14. № 9. Accompagnato  Bass                            
Humbl'd with fear, 
and awful reverence,
Before the footstool of his Majesty,
Throw thyself down with trembling innocence,
Nor dare to cast thy weak, 
thy dazzled eye
On the dread face 
of that great Deity,
For fear, lest if he chance to look at thee,
Thou turn to nought, 
and quite confounded be.

  (Spenser, "Hymn of Heavenly Beauty", stanza 21)
	14. № 9. Accompagnato  Бас  
Смиренно, со страхом 
и благоговейным почитанием
к ногам его величества
бросься с трепетной невинностью,
не смей поднять свои слабые, 
свои ослепленные глаза
на грозный лик 
этого великого Божества,
из страха, что если Он посмотрит на тебя,

ты превратишься в ничто

и будешь совершенно сокрушен.      
(Спенсер, "Гимн Небесной Красоте", строфа 21)



� "Случай", по-видимому, – это ликвидация  угрозы Лондону со стороны восставших шотландцев. В 1746 г. армия герцога Камберлэндского окончательно подавила Второе якобитское восстание (прим. перев.).
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